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переводах докладов о работе правительства Китая 
АННОТАЦИЯ. Цель исследования — выявление характеристик тематики русских переводов правительствен-

ных докладов Китая и анализ особенностей и эволюции тематических слов в русских переводах докладов. Научная 
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ются меняющиеся характеристики тематики русских переводов китайских правительственных докладов и соче-

таются методы корпусного и критического дискурс-анализа. В статье анализируются характеристики темати-

ческих слов русского перевода докладов о работе правительства Китая с 2011 по 2023 год и их динамические изме-

нения в разные периоды на основе теории критического дискурс-анализа Фэркло и корпусного метода исследования, 

а также выявляются социальные, культурные и идеологические факторы, лежащие в основе языковых особенно-

стей, с помощью корпусных данных. В результате исследования установлено, что слова основной тематики 2011–
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дятся «развитие», «реформы» и «строительство», что соответствует тому факту, что Китай все еще находит-

ся на основной стадии социализма. Это соответствует основному национальному положению Китая, который все 

еще находится на начальной стадии социализма; что касается тематики «развития», то мы перешли от прежне-

го грубого способа развития к ориентации на высококачественное и скоординированное развитие. Кроме того, 

помимо упомянутого выше концепта «неизменных моментов», в разные периоды происходили и изменения в направ-

ленности работы правительства. 
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1. ВВЕДЕНИЕ 

Доклад о работе правительства Китая 
является не только важным политическим 
документом, демонстрирующим философию 
и опыт управления КНР, но и одним из авто-
ритетных источников для понимания Китая 
международным сообществом. Ежегодный 
доклад о работе правительства переводится 
и распространяется на многих языках, что 
является хорошим инструментом для рас-
пространения китайской философии управ-
ления во внешнем мире. В последние годы 
китайское правительство придает большое 
значение укреплению «мягкой силы» Китая в 
области культуры и прилагает значительные 
усилия для содействия пониманию и при-
знанию Китая международным сообществом 
с целью получения широкой международной 
поддержки. На этом фоне ученые англоя-
зычного сообщества достигли значительных 
результатов в исследовании переводов док-
ладов о работе правительства на англий-
ский язык: изучали тематические слова док-
ладов о работе правительства и их коллока-
ционные особенности [Li Xiaoqian, Hu Kaibao 
2017], анализировали основные тематиче-
ские слова докладов о работе правительст-
ва [Di Yanhua, Yang Zhong 2010] или иссле-
довали основные тематические слова, отра-
женные в докладах о работе правительства, 
через лингвистические особенности для изу-
чения отраженного образа китайского госу-
дарства [Gong Weidong, Jiang Qianqian 2020]. 
Однако исследований, посвященных рус-
ским переводам, мало, и в условиях стреми-
тельного развития китайско-российских дру-
жественных отношений практическое значе-
ние имеет изучение тематических слов в 
русских переводах рабочих докладов прави-
тельства с течением времени, понимание 
динамических изменений в направленности 
работы китайского правительства в разные 
периоды, а также построение системы дис-
курса Китая с Россией и содействие понима-
нию Китая российской общественностью. 

Под «тематическими словами» в данной 
работе мы понимаем не только ключевые 
слова в тексте, но и «слова, которые встре-
чаются гораздо чаще нормы по сравнению с 
эталонным корпусом» [Scott & Tribble 2006: 
55]. Изучая тематические слова, мы можем 
получить представление о лингвистических 
характеристиках исследуемого текста и его 
основном содержании, поэтому исследова-
ние тематических слов является важной ча-
стью корпусной лингвистики и корпусного 
переводоведения. 

Для достижения вышеуказанной цели 
исследования необходимо решить следую-
щие задачи: 

– определить особенности основных тема-
тических слов русских переводов докладов о 
работе правительства Китая в 2011–2023 гг.; 

– определить особенности тематических 
слов русских переводов докладов о работе 
правительства на первом этапе  (2011–2015 
гг.), втором этапе  (2016–2020 гг.) и третьем 
этапе  (2021–2025 гг.) и приоритеты, отра-
женные в работе; 

– выявить и описать то, к каким социокуль-
турным реалиям отсылают характеристики 
тематических слов и их динамические изме-
нения в русском переводе Доклада о работе 
правительства Китая. 

Материалом для исследования послу-
жили русские переводы докладов о работе 
правительства Китая  (2011–2023 гг.). 

Современное эмпирическое исследова-
ние дискурса с использованием корпусных 
методов и теории критического дискурс-
анализа — это совершенно новая исследо-
вательская парадигма, которая может ана-
лизировать особенности текста более интуи-
тивно и эффективно. Поэтому в данной ра-
боте мы намерены использовать теорию 
трехмерной структуры критического дискурс-
анализа Фэрклоу в сочетании с корпусным 
методом для проведения эмпирического 
анализа основных тематических слов отче-
тов о работе правительства Китая за разные 
годы, а также изучить динамические харак-
теристики изменения приоритетов работы 
правительства Китая в разные периоды, от-
раженные в основных тематических словах 
отчетов о работе правительства в русском 
переводе Доклада. 

2. ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ ОСНОВА 

Трехмерная аналитическая модель, соз-
данная Фэрклоу в 1989 году, ориентирована 
на текст и включает три уровня: текст, дис-
курсивную практику и социальную практику, 
что является очень удобным для анализа 
текста. 

Трехмерная модель анализа дискурса 
делает акцент на анализе дискурса на уров-
нях текста, дискурсивной практики и соци-
альной практики. На текстовом уровне Фэрк-
ло фокусируется на лингвистических осо-
бенностях текста, основываясь на теории 
функциональной лингвистики, и исследует 
текстовый уровень с точки зрения четырех 
категорий: лексики, грамматики, дискурса, 
артикуляции и структуры главы; на уровне 
дискурсивной практики Фэркло фокусируется 
на процессе производства, распространения 
и потребления текста и исследует значение 
дискурса с точки зрения трех аспектов: дис-
курсивной ситуации, дискурсивной связности 
и интертекстуальности; на уровне социаль-
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ной практики Фэркло утверждает, что язык 
является частью общества, и исследователи 
должны изучать характеристики языка, по-
мещая его в определенный социальный кон-
текст. «Принятие модели критического дис-
курс-анализа Фэркло позволяет нам улуч-
шить наше переосмысление социальной ре-
альности и изменений, а значит, активно 
участвовать в практике и изменениях соци-
альной жизни» [Lin Yajun 2008: 71]. «Трех-
мерная аналитическая схема Фэрклоу — это 
теоретическая парадигма критического ана-
лиза дискурса, основанная на системной 
функциональной лингвистике, обладающая 
полной системой и работоспособностью, 
которая может быть использована для ана-
лиза всех видов дискурса и дискурса» [Hu 
Yan et al. 2016: 86]. 

Поэтому мы возьмем трехмерную анали-
тическую схему Фэрклоу в качестве теорети-
ческой основы для рассмотрения и анализа 
характеристик тематических слов русского 
перевода отчета о работе китайского прави-
тельства и стоящих за ними социальных 
идеологических факторов на трех уровнях: 
текст, дискурсивная практика и социальная 
практика. 

3. ПРОЦЕДУРА ИССЛЕДОВАНИЯ 

3.1. Исследовательский корпус 

В данной работе за основу взят само-
стоятельно составленный корпус русских 
переводов докладов о работе китайского 
правительства  (2010–2023 гг.), а в качестве 
референтного корпуса выбран полный На-
циональный корпус русского языка  (НКРЯ), 
чтобы получить для исследования ключевые 
слова русских переводов докладов о работе 
китайского правительства, а также ключевые 
слова разных периодов. Корпус данной ра-
боты охарактеризован в табл. 1. 

3.2. Выделение этапов для изучения 
динамики тематических слов 

Учитывая, что в центре внимания данной 
статьи находятся особенности исторических 
изменений тематики русских переводов док-
ладов о работе правительства, мы попыта-
лись разделить корпус на несколько этапов. 
Как отмечают Ху Кайбао и Ли Синь, иссле-
дователи делят длительный исторический 
период на некоторые этапы, основываясь на 
выделении различных эпох или крупных ис-

торических событий [Hu Kaibao, Li Xin 2017: 
74]. Используя корпус разных периодов в 
качестве исследовательской платформы, мы 
можем проанализировать характеристики 
докладов о государственной службе в раз-
ные периоды. Исходя из этой точки зрения и 
учитывая особенности корпуса данного ис-
следования, мы разделим данный корпус на 
этапы в соответствии с временными фазами 
пятилетнего плана Китая. Пятилетний план 
является важной частью национального эко-
номического развития Китая. К разработке и 
реализации первого пятилетнего плана Ки-
тай приступил в 1953 году, а в настоящее 
время началась реализация четырнадцатого 
пятилетнего плана. Историческая фазировка 
корпуса с привязкой к пятилетним планам 
позволяет изучить динамику изменения ха-
рактеристик приоритетов работы китайского 
правительства в различные исторические 
периоды. Поэтому тексты в корпусе в дан-
ном исследовании разделены следующим 
образом: 

● Первый этап: 2011–2015 годы, двена-
дцатая пятилетка. 

● Второй этап: 2016–2020 годы, тринадца-
тый пятилетний план. 

● Третий этап: 2021–2025 годы, четырна-
дцатая пятилетка. 

3.3. Метод исследования и конкретные 
процедуры 

В данной работе предполагается ис-
пользовать трехмерную аналитическую схе-
му Фэрклоу в качестве теоретической осно-
вы и корпусный метод для изучения эволю-
ции тематических слов русских переводов 
рабочих докладов китайского правительства. 

Во-первых, мы исследуем основные те-
матические слова русского перевода рабо-
чего доклада китайского правительства. С 
помощью программы Antconc 3.5.9 мы со-
ставили список тематических слов в русских 
переводах рабочих докладов китайского 
правительства и отобрали 20 ключевых те-
матических слов для составления списка 
ключевых тематических слов в русских пе-
реводах рабочих докладов китайского пра-
вительства  (см. табл. 2), чтобы изучить суть 
и направленность работы китайского прави-
тельства, отраженную в русских переводах 
рабочих докладов правительства (2011–
2023 гг.). 

Таблица 1. Объем корпуса данного исследования 

 Русский перевод  (2011–2023 гг.) НКРЯ 

Types 18 205 125 213 

Tokens 294 773 1 058 073 
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Во-вторых, мы исследуем динамику те-
матических слов русских переводов докла-
дов о работе китайского правительства в 
разные периоды на основании выделенных 
нами выше трех этапов. Тематические слова 
русских переводов докладов о работе китай-
ского правительства в разные периоды мо-
гут отражать направленность работы китай-
ского правительства. Согласно Ли Сяоцяню 
и Ху Кайбао [Li Xiaoqian, Hu Kaibao 2017], 
тематические слова в виде слов с прямым 
значением подчеркивают основное содер-
жание текста, а тематические слова в виде 
образно употребленных единиц отражают 
стиль текста. Поэтому с помощью корпусно-
го программного обеспечения мы формиру-
ем список тематических слов русских пере-
водов докладов о работе правительства на 
трех этапах и выбираем 20 ведущих темати-
ческих слов для анализа, что позволяет изу-
чить процесс исторической эволюции тема-
тических слов в разные периоды. 

Конкретные процедуры исследования 
состоят в следующем: 

1. На уровне текста изучаются основные 
тематические слова русских переводов док-
ладов о работе правительства Китая за пе-
риод с 2011 по 2023 год и особенности рас-
пределения тематических слов на разных 
этапах. 

2. На основе анализа на текстовом уровне 
мы также рассмотрели характеристики тема-
тических слов русских переводов рабочих 
докладов китайского правительства с точки 
зрения дискурсивной практики, т. е. процес-
са производства, распространения и рецеп-
ции этих текстов. 

3. На уровне социальной практики мы изучи-
ли социокультурные и идеологические факто-
ры, обусловливающие характеристики основ-
ных тематических заголовков русских перево-
дов рабочих докладов правительства Китая. 

4. РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ  
И ИХ ОБСУЖДЕНИЕ 

Рассмотрим анализ текстовых и дискур-
сивных практик на материале тематических 
слов в русских переводах. 

4.1. Анализ основных тематических слов в русских переводах  (2010–2023 гг.) 

Таблица 2. Список основных тематических слов в русских переводах докладов о работе 
правительства Китая  (топ-20) 

No. 
Ключевые тема-
тические слова 

Частота критичность No. 
Ключевые те-
матические 

слова 
Частота критичность 

1 развитие 2220 7074 11 строительство 586 1899,31 

2 работа 1034 3022,76 12 предприятие 555 1879,74 

3 система 1038  2920,43 13 обеспечение 551 1841,93 

4 реформа 822 2881,39 14 мера 521 1818,31 

5 сфера 779 2729,46 15 страна 573 1804,14 

6 новый 1019 2703,05 16 услуга 482 1778,81 

7 весь 868 2158,77 17 уровень 704 1757,75 

8 экономический 609 2109,17 18 социальный 496 1732,92 

9 сельский 585 2107,77 19 население 557 1681,81 

10 экономика 628 2094,21 20 производство 510 1611,62 

 
Ключевые тематические слова представ-

ляют собой предельно сжатое содержание 
доклада о работе правительства Китая. «Док-
лад о работе китайского правительства — это 
концентрированное проявление развития и 
изменений в Китае за последние три деся-
тилетия реформ и открытости, и анализ его 
текстовых тематических слов, их характери-
стик и моделей на основе корпусных инст-
рументов может обеспечить лучшее пони-
мание его тематической значимости, потому 
что ключевые тематические слова концен-
трируются на ключевых моментах работы 
правительства» [Di Yanhua 2010: 72]. «Клю-
чевое тематическое слово имеет два крите-
рия значимости: первое — это то, что слово 
имеет необычайно высокую частоту встре-
чаемости в каждом отдельном тексте Корпу-
са наблюдений по сравнению со Справоч-

ным корпусом; второе — то, что тематическое 
слово имеет высокую частоту повторения в 
списке тематических слов ряда связанных тек-
стов Корпуса наблюдений» [Wei Naixing et al. 
2005: 169]. Мы будем ссылаться на эти два 
критерия, чтобы выделить основные темати-
ческие слова в корпусе данной статьи. 

Как показано в таблице 2, основные те-
матические слова русского перевода докла-
да о работе китайского правительства за 
2011–2023 годы включают в себя в основном 
такие, как «развитие», «работа», «система», 
«реформа», «экономика», «сельский», 
«строительство», «страна» и так далее, что 
свидетельствует о направленности работы 
китайского правительства в последние деся-
тилетия. 

Из этого списка видно, что слова «разви-
тие», «реформа» и «экономика» занимают 
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первое место в списке ключевых слов. Это 
показывает, что наша страна всегда настаи-
вала на том, чтобы уделять экономическому 
развитию центральное внимание и придер-
живаться реформ и открытости, что опреде-
ляется основными национальными условия-
ми — наша страна сейчас находится на на-
чальном этапе социализма. Кроме того, мы 
видим, что слово «сельский» находится в 
первой десятке тематических слов, что дос-
таточно для того, чтобы показать важность 
развития села в работе нашего правитель-
ства. Сельское хозяйство является основой 
страны, поэтому для содействия развитию 
сельского хозяйства «С момента вступления 
в XXI век, стремясь решить три сельские 

проблемы  (三农) и сократить разрыв между 

городскими и сельскими районами, Китай 
реализует такие макростратегии, как коор-
динация развития городов и сельских рай-
онов, строительство новых сельских рай-
онов, интеграция городских и сельских рай-
онов и новая урбанизация» [Liu Yansui 2018: 
638]. В 2017 году в докладе 19-го Всекитай-
ского съезда в целях содействия развитию 
сельского хозяйства товарищ Си Цзиньпин 
также предложил стратегию возрождения 
сельских районов. Кроме того, критичность 
слов «строительства», «производства», 
«инициатив», «обслуживание», «уровень» в 
корпусе также высока, что говорит о том, что 
развитие экономики страны зависит от 
строительства и производства, различных 
инициатив, улучшения сервиса, повышения 
стандартов. «Высокая частота употребления 
слова „социальный“ объясняется тем, что 
общая забота китайского правительства об 
обществе является постоянным принципом» 
[Di Yanhua 2010: 72]. 

Наконец, мы также проанализировали 
коллокации тематических слов. «В дополне-
ние к некоторой информации, предостав-
ляемой самими тематическими словами, 
дальнейший анализ тематических слов яв-
ляется более значимым. Например, модели 
тематических терминов изучаются через ин-
дексные строки с использованием сочетае-
мости тематических терминов в качестве 
узловых терминов» [Wei Naixing 2005: 169]. 
«Под коллокациями понимаются два слова, 
которые встречаются с частотой, превы-
шающей случайную, в пределах заранее 
определенного интервала, который обычно 
составляет 4 слова слева и справа от узло-
вого слова» [Sinclair J. 1991: 174]. Для даль-
нейшего понимания специфики работы ки-
тайского правительства, отраженной в этих 
ключевых словах, мы использовали функ-
цию коллокации Antconc 3.5.9, с помощью 
которой можно исследовать некоторые из 

слов с более высокой частотой коллокации и 
релевантностью тематическим словам в 
корпусе, чтобы проанализировать основное 
содержание работы китайского правительст-
ва. MI  (Mutual Information Score) — это ин-
формация о вероятности, предоставляемая 
частотой встречаемости одного слова в кор-
пусе для двух слов, которые встречаются 
друг с другом, в то время как частота отра-
жает высокую или низкую частоту коллока-
ции тематических слов в корпусе, и эти два 
показателя могут эффективно отражать со-
держание корпуса. 

В качестве поискового термина для по-
иска коллокаций мы берем тематическое 
слово «развитие», существительное с наи-
более критичной значимостью, и его колло-
кации выглядят следующим образом. 

Прежде всего, чтобы представить себе 
отношение государства к «развитию» и 
предпринимаемым им мерам, мы посмотре-
ли на глаголы, которые часто употребляются 
с «развитием». Это связано с тем, что «рус-
ские глаголы — это лексические категории, 
выражающие процессы, а процессы, о кото-
рых идет речь, выражаются через категории 
тела, способа, формы, времени и лица» 
[Шведова 1980: 779]. Пять главных глаголов 
в сочетаемости с «развитием» представле-
ны в следующей таблице: это показывает, 
что в последнее десятилетие или около того 
китайское правительство поощряет, под-
держивает и способствует непрерывному 
развитию Китая. 

Таблица 3. Глаголы, часто употребляемые  
в паре с «развитием» 

No. Глаголы Freq MI 

1 Стимулировать 109 5,55303 

2 Обеспечивать 70 5,99133 

3 Поддерживать 51 5,24772 

4 Необходимо 46 3,35386 

5 Содействовать 40 5,10320 

Чтобы понять основные элементы раз-
вития, то есть то, на что в основном ориен-
тируется Китай, мы также посмотрим на вы-
сокочастотные словосочетания для сущест-
вительного «развитие». Существительные 
обозначают вещи, а вещи, как грамматиче-
ские понятия, включают не только предметы, 
людей, животных и т. д., но и явления, собы-
тия и т. д. [Zhang Jiahua 2006: 12]. Более то-
го, форма родительного падежа существи-
тельных может указывать на принадлеж-
ность вещей, поэтому мы в основном иссле-
дуем существительные в родительном па-
деже, которые часто встречаются с «разви-
тием» в докладе о работе китайского прави-
тельства, как показано в таблице 4: основ-
ные из них включают развитие экономики, 
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развитие страны, развитие образования, из 
чего следует, что жизненная сила нацио-
нального развития заключается в экономи-
ческом развитии.  

Таблица 4. Существительные, которые 
часто сочетаются с «развитием» 

No. Существительные Freq MI 

1 Экономики 114 5,25278 

2 Страны 57 4,95044 

3 Образования 45 5,39217 

4 Сектора 37 5,63770 

5 Китая 35 4,80058 

Прилагательные обозначают характери-
стики вещей с согласуемыми грамматиче-
скими категориями рода, числа и падежа 
[Zhang Jiahua 2006: 35]. Качественные при-
лагательные непосредственно указывают на 
характеристики вещей, описывая природу 
самих вещей, которые распознаются чело-
веческими органами чувств, различаются по 
степени и изменяются [там же: 36]. Для того 
чтобы получить информацию о характере 
экономического развития Китая в последнее 
десятилетие, мы также подсчитали прилага-
тельные, которые часто сочетаются с «раз-
витием», сосредоточившись на анализе 
прилагательных-характеристик, результаты 
чего представлены в таблице 5. 

Таблица 5. Прилагательные, которые часто 
сочетаются с существительным «развитие» 

No. Прилагательные Freq MI 

1 Экономическое 152 6,43948 

2 Социальное 120 7,23785 

3 Высококачественное 94 7,16194 

4 Интегрированное 74 7,43948 

5 Региональное 41 6,89014 

Среди качественных прилагательных, 
характеризующих экономическое развитие 
нашей страны, есть высококачественный и 

интегрированный, которые подчеркивают 
качество и скоординированность экономиче-
ского развития. Это видно на следующих 
примерах: 

1) Необходимо содействовать высокока-
чественному развитию, чтобы задать 
хороший старт всестороннему строи-
тельству модернизированного социали-
стического государства  (2021). 

2) Необходимо разрабатывать научно 
обоснованную стратегическую программу 
подъема села, совершенствовать системы 
и механизмы обеспечения интегрирован-
ного развития города и деревни  (2018). 

3) …стимулировать в сельской местно-
сти интегрированное развитие первич-
ного, вторичного и третичного секторов 
экономики. 

4) Поддерживать интегрированное раз-
витие крупных, средних и малых предпри-
ятий  (2020). 

4.2. Тематические слова и динамика их 
использования в русских переводах 

докладов о работе китайского 
правительства в разные периоды 

Аналогичным образом мы составили 
список тематических слов русских переводов 
докладов о работе правительства в разные 
периоды, и в этом разделе мы рассмотрим 
изменения в направленности работы прави-
тельства Китая, отраженные в тематических 
словах указанных русских переводов. По-
скольку ключевые слова, входящие в первую 
десятку в разные периоды, практически оди-
наковы, в следующей таблице мы показыва-
ем только ключевые слова, занимающие 11–
20 места, чтобы изучить направленность 
содержания докладов о работе правитель-
ства в разные периоды: 

Таблица 6. Тематические слова в русских переводах в разное время 

No. слово Freq важность No. слово Freq важность 

2011–2015 

11 Социальный 

(社会的) 

213 1440,24 16 Управление   

(管理) 

180 1195,12 

12 Страна   (国家) 573 2543,72 17 Сфера   (领域) 178 1203,47 

13 Рост   (增长) 209 1046,66 18 Общественный   

(社会的) 

165 1103,39 

14 Сельский  (农村的) 203 1360,02 19 Предстоять   

(面临) 

163 1102,02 

15 Население  (人民) 184 1231,69 20 Продолжать   

(继续) 

161 1037,21 

2016–2020 

11 Предприятие  

(企业) 

233 1520,54 16 Страна  (国家) 204 1277,18 

12 Китай  (中国) 226 1452,06 17 Экономика  (经济) 202 1271,42 

13 экономический  

(经济的) 

224 1439,04 18 Необходимый  

(必须的) 

200 1274,08 



Meng Ru. Political Linguistics. 2024. No 3 (105). P. 255–264 

261 

Окончание таблицы 6 

No. слово Freq важность No. слово Freq важность 

14 Следовать  (遵循) 220 1435,66 19 Население  (人民) 192 1240,42 

15 Мера  (措施) 207 1328,36 20 Необходимо  

(必须) 

182 1187,58 

2021–2023 

11 Мера  (措施) 11 Мера (措施) 16 Важный  (重要的) 193 1264,07 

12 Весь  (全部的) 12 весь (全部的) 17 Предприятие  

(企业) 

191 1250,96 

13 Экономика  (经济) 13 Экономика 

(经济) 

18 Реализация  
(实施) 

187 1224,75 

14 Сельский  (农村的) 14 сельский 

(农村的) 

19 Рынок  (市场) 186 1205,82 

15 Создание  (建造) 199 1281,11 20 Необходимо  

(必须) 

183 1152,79 

 
Далее мы анализируем различные эле-

менты, отраженные в тематических словах 
трех периодов, которые выглядят следую-
щим образом: в период 2011–2015 годов по 
сравнению с периодом 2016–2020 годов вы-
ше критичность слов «социальный» и «об-
щественный»; в период 2016–2020 годов 
одновременное присутствие слов «необхои-
мо» и «необходимый» и критичность слова 
«Китай» очень высока; в третьем периоде, 
по сравнению с первыми двумя, более за-
метны слова «строительство» и «производ-
ство». Далее мы проанализируем эти харак-
теристики. 

4.3. Анализ тематических слов в первый 
период  (2011–2015 гг.) 

В тематических словах в период 2011–
2015 гг. по сравнению с периодом 2016–2020 
гг. присутствие слов «социальный» и «обще-
ственный» показывает, что в период 12-й 
пятилетки особое внимание уделялось раз-
витию социальных аспектов. Мы проанали-
зировали сочетание этих двух слов и полу-
чили следующие результаты: первое место 
занимает слово «экономический», которое 
подчеркивает социально-экономическое 
развитие; второе место занимает слово 
«обеспечение», которое подчеркивает соз-
дание и совершенствование системы соци-
ального обеспечения, а следующие по рангу 
слова — «сфера», «обслуживание», «ста-
бильность», «управление» — фокусируют 
внимание на всех аспектах социального 

управления: развитие различных социаль-
ных сфер, улучшение социальных услуг, со-
циальная стабильность и социальное управ-
ление. Это означает, что «китайское обще-
ство сталкивается с возможностями и про-
блемами, вызванными реформами, входя-
щими в глубоководную зону» [Wu Jia 2011: 
37]. 

Иллюстрацией могут служить следую-
щие примеры: 

5) Предстоит совершенствовать 
систему социального обеспечения  (2013). 

6) Важно усиливать и обновлять со-
циальное управление  (2013). 

4.4. Анализ тематических слов во втором 
периоде  (2016–2020 гг.) 

Сравнивая второй период с предыду-
щим, мы обнаруживаем, что самое большое 
отличие среди тематических слов заключа-
ется в том, что в тематических словах 2016–
2020 годов появилось предикатное наречие 
«необходимо», которое, согласно словарям 
русского языка, означает «нужно, должно». 
«Существительные в словосочетаниях с 
«необходимо» обычно указывают на опре-
деленную работу, которая необходима кон-
кретному действующему лицу, а глагольные 
словосочетания отражают определенную 
необходимость для завершения определен-
ных действий» [Zhang Jiahui 2023: 47], по-
этому мы рассмотрели словосочетания су-
ществительного и глагола  (табл. 7).  

Таблица 7. Существительные и глаголы в сочетаниях с указанием на «необходимость» 

No. Существительные Freq глаголы 

1 жизнь 22 совершенствовать 

2 систему 20 углублять 

3 работу 18 продолжать 

4 реформу 15 претворять 

5 развития 12 стимулировать 
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С точки зрения глагольных словосочета-
ний, основные модели поведения включают 
в себя описываемые глаголами «совершен-
ствовать», «углублять», «продолжать», «сти-
мулировать», что призвано выражать реши-
мость государства принимать меры для раз-
вития разных секторов Китая. 

Кроме того, мы обнаружили, что критич-
ность тематического существительного «Ки-
тай» относительно высока в период 2016–
2020 годов, чего не наблюдается в двух дру-
гих фазах. Поэтому мы провели поиск по 
ключевому слову «Китай» и обнаружили, что 
более частотными словосочетаниями с ним 
являются «специфика», «социализм», «но-
вый». Это тесно связано с 19 Национальным 
конгрессом, состоявшимся в 2017 году. На 
19 Национальном конгрессе Коммунистиче-
ской партии Китая  (КПК) 18 октября 2017 
года генеральный секретарь Си Цзиньпин 
выдвинул новую историческую ориентацию 
развития Китая — «Социализм с китайской 
спецификой вступил в новую эру», что явля-
ется очень важным суждением, а также 
впервые выдвинул «мысль о социализме с 
китайской спецификой для новой эры».  

4.5. Анализ тематических слов третьего 
периода  (2021–2023) 

Период 2021–2023 гг. является частью 
14-й пятилетки (2021–2025 гг.), полностью об 
основном содержании которой по ключевым 
словам можно будет судить позже, но 
имеющийся лингвистический материал по-
зволяет анализировать отражение в текстах 
ситуации начальной стадии пятилетки. 

В таблице 6  («Тематические слова в 
русском переводе рабочих докладов китай-
ского правительства в разные периоды») 
хорошо видно, что в третьем периоде более 
заметными тематическими словами являют-
ся «строительство» и «производство». По-
этому мы рассмотрели эти два тематических 
термина, учитывая, что поиск по начальным 
элементам «произво*» и «строи*» позволяет 
получить однокоренные глаголы и прилага-
тельные, относящиеся соответственно к 
производству и строительству. Их сло-
варные коллокации представлены сле-
дующим образом  (табл. 8). 

Таблица 8 

Коллокации Freq Коллокации Freq 

производство строительство 

Цепочек 70 Продвигать (ся)  46 

Поставок 36 Объектов 36 

Отраслей 28 Инфраструктуры 33 

Из таблицы 8 видно, что в период 14-й 
пятилетки большое внимание уделялось 
стабилизации цепочек поставок и производ-
ства, а также обеспечению развития основ-

ных производственных зон, при этом в при-
оритете было обеспечение производства 
вакцин и лекарств, а в случае со строитель-
ством основной упор делается на содейст-
вие развитию инфраструктуры, как показано 
в следующих примерах: 

9) На высоком уровне продвигалось ук-
репление собственного потенциала в об-
ласти науки и техники, непрерывно укреп-
лялась безопасность, стабильность и 
стрессоустойчивость производственных 
цепочек и цепочек поставок  (2022). 

10) Всеми силами продвигалась работа 
по разработке и внедрению вакцин и лекар-
ственных препаратов, а также по обеспе-
чению их производства  (2023). 

11) При поддержке этих денежных 
средств было начато строительство бо-
лее 2700 важнейших объектов (2023). 

Эти ключевые направления работы тес-
но связаны с социальным фоном того вре-
мени. Мы его разберем в следующем разде-
ле при анализе социальной практики. 

4.6. Анализ социальной практики 
русского перевода 

Анализ социальной практики в рамках 
трехмерной аналитической схемы Фэрклоу 
требует помещения текста в социальный 
контекст, т. е. рассмотрения его в контексте 
времени и общества и «выявления факторов 
социальной практики или социокультурных 
факторов, включая идеологию, которые ока-
зывают влияние на процесс производства и 
интерпретации дискурса»  (Hu Kaibao, Sheng 
Dandan 2020: 95). Поэтому в данном разделе 
мы проанализируем социальные практики, 
сопровождающие тематические слова рус-
ского перевода доклада о работе китайского 
правительства, т. е. выявим социальный и 
хронологически актуальный контекст, в кото-
ром производятся эти тематические слова. 

В предыдущем разделе на основе ана-
лиза текстовых и дискурсивных практик мы 
выяснили, что основными тематическими 
словами на 2011–2023 годы являются: раз-
витие, работа, система, реформа, эконо-
мика, экономический, сельский, социальный, 
население, строительство, страна и др. 
Направленность развития Китая в послед-
нее десятилетие очевидна: упор на строи-
тельство, реформы и развитие всех аспек-
тов экономики, общества и сельской местно-
сти. Это соответствует современным базо-
вым условиям нашей страны: мы находимся 
на начальном этапе социализма, и развитие, 
реформы и строительство остаются нашими 
вечными темами. Анализ сочетаемости сло-
ва «развитие» показывает, что за прошед-
шие годы Китай сделал акцент на качестве и 
координации экономического развития, пе-
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рестал слепо гнаться за скоростью и под-
черкивать важность «обмена зеленой воды и 
зеленых гор на золотые и серебряные го-
ры», т. е. жертвовать экологической средой 
ради высоких экономических показателей. 
Поскольку экологическая обстановка про-
должает ухудшаться, на первый план выхо-
дит противоречие между экономическим 
развитием и защитой окружающей среды. 
На этом фоне генеральный секретарь Си 
Цзиньпин выдвинул «Тезис о двух горах», то 
есть «Зеленая вода и зеленые горы — золо-
тые горы». После многочисленных интер-
претаций и расширений в марте 2015 года 
это утверждение было официально зафик-
сировано в документе «Мнения об ускорении 
строительства экологической цивилизации», 
изданном Центральным комитетом Комму-
нистической партии Китая  (КПК) и Госсове-
том, и стало важной концепцией, направ-
ляющей строительство экологической циви-
лизации в Китае [Wang Hui et al. 2017: 2]. 
Таким образом, в последние годы наша 
страна уже не слепо гонится за скоростью, а 
активно трансформирует способ развития и 
стремится к качеству и координации разных 
сторон экономического развития. 

Анализ тематических терминов в рус-
ском переводе доклада о работе правитель-
ства за 2011–2015 годы  (т. е. за период 12-й 
пятилетки) показывает, что в этот период 
правительство уделяло больше внимания 
всем аспектам социального управления: 
развитию различных социальных сфер, по-
вышению качества социальных услуг, соци-
альной стабильности и социальному управ-
лению. Социально-исторические факторы в 
основном обусловлены тем, что страна на-
ходилась в переходном периоде. «12-й пя-
тилетке суждено стать особенной пятилет-
кой, особенной в том смысле, что экономика 
Китая находится в состоянии недостаточно-
сти, и прежний путь развития больше не мо-
жет быть устойчивым, а трансформация 
экономики требует рационализации сущест-
вующей политической среды и социальной 
среды, трансформации правительства, а 
также трансформации всего общества. Это 
означает, что китайское общество сталкива-
ется с возможностями и проблемами, вы-
званными реформами, входящими в глубо-
ководную зону» [Wu Jia 2011: 37]. 

Анализ тематических терминов в рус-
ском переводе доклада о работе правитель-
ства Китая за 2016–2020 годы  (т. е. за пери-
од 13-й пятилетки) показывает, что темы 
«Новая эра социализма с китайскими черта-
ми» и «Си Цзиньпин о социализме с китай-
скими чертами для новой эры» особенно 
заметны. Контекст заключается в важном 

историческом решении, принятом на 19-м Все-
китайском съезде, о том, что Китай вступил в 
новую эру социализма с китайскими харак-
теристиками. Поэтому в этот период прави-
тельство уделяет особое внимание «Мысли 
Си Цзиньпина о социализме с китайскими 
чертами в новую эпоху» как руководству для 
своей работы; кроме того, 2020 год имеет 
большое историческое значение. 2020 год 
служит вехой для Китая. Это год построения 
умеренно процветающего во всех отноше-
ниях общества и реализации первой 100-
летней цели, и этот период особенно важен 
для развития бедных районов. 

14-й пятилетний план рассчитан на 
2021–2025 годы, а поскольку на данный мо-
мент этот период не завершен, мы можем 
делать выводы лишь о характеристиках Ки-
тая за 2021–2023 годы. В докладе о работе 
правительства за этот период основное 
внимание уделяется «стабилизации произ-
водственных цепочек» и «развитию инфра-
структуры». Социально-исторический фак-
тор заключается в том, что в 2020 году Китай 
ввел политику «шести гарантий», одной из 
которых является «обеспечение стабильно-
сти промышленных цепочек и цепочек по-
ставок». «В 2020 году мировая экономика 
пережила серьезный шок от новой эпидемии 
коронавируса, а поскольку борьба Китая с 
новой эпидемией коронавируса уже достиг-
ла значительных стратегических результа-
тов, главная задача Китая сменилась на ко-
ординацию нормализации мер по профилак-
тике и борьбе с эпидемией и содействию 
экономическому и социальному развитию, и 
начинается новый этап деятельности» [Пэй 
Чанхун 2020: 4]. На этом социальном фоне 
была выдвинута политика «шести гарантий». 

5. ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Проанализировав результаты обработки 
корпусных данных, мы пришли к следующим 
выводам: основные тематические слова 
2011–2023 гг. отражают, что в последние 13 лет 
в центре внимания работы правительства 
Китая по-прежнему находятся «развитие», 
«реформы» и «строительство», что является 
основным направлением работы правитель-
ства Китая. Что касается «развития», то мы 
отказались от прежнего «грубого» способа 
развития и теперь сосредоточились на вы-
сококачественном и скоординированном 
развитии во всех аспектах; кроме того, в те-
чение многих лет наше правительство уде-
ляло внимание китайской медицине и тра-
диционной культуре. Помимо упомянутого 
выше «отсутствия изменений», в работе 
правительства в разные периоды времени 
происходили и «изменения». В период 2011–
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2015 годов  (во время 12-й пятилетки), когда 
Китай переживал переходный период в со-
циальном развитии, работа правительства 
была сосредоточена на всех аспектах соци-
ального управления, включая развитие раз-
личных социальных секторов, повышение 
качества социальных услуг, социальную 
стабильность и социальное управление. 
С 2016 по 2020 г.  (в период 13-й пятилетки) 
XIX Всекитайский съезд принял важное ис-
торическое решение о том, что Китай всту-
пил в «новый период социализма с китай-
ской спецификой», и в своей работе в этот 
период правительство руководствуется 
«Мыслью Си Цзиньпина о социализме с ки-
тайской спецификой в новую эпоху». Тема-
тика ключевых слов 2021–2023 гг. предпола-
гает, что в этот период Китай приложит все 
усилия для преодоления новой эпидемии 
коронавируса и вступит на новый путь все-
стороннего строительства социалистической 
страны. 
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